
Coptic Reading Activity 1 
 
Translate the unanswered portions as best as you can. This selection is from John 11:1-3. 
 
Lesson Ref. Coptic Answer 

§63 ou!n ouⲁ 
 

"sick" swne 
 

§4 lazaroc 
 

§56 ebol h!n by;ania 
 

"village", §29 pYme !mmaria 
 

§52 n!m mar;a, 
 

§30, Vocab 2 teccwne 
 

§34 tai te maria 
 

 
tentactehc the one who anointed 

Vocab 2 pjoeic 
 

 
!ncoc!n auw acfet with ointment and she wiped 

§30, "feet" nefoueryte 
 

§52, §30, "hair" h!m pecfw 
 

 
tai enere She who [imperfect] 

§30, Vocab 2 peccon 
 

 
lazaroc swne 

 

 
aujoou ce So they sent 

§§51-52 sarof 
 

 
!nci nefcwne namely, his sisters 

 
eujw !mmoc je saying it that: 

Vocab 2 pjoeic 
 

 
eic hyyte Behold! 

§63 fswne 
 

 
!nci pet!kme !mmof namely, the one whom you love him. 

 



Coptic Reading Activity 2 
 
Translate the unanswered portions as best as you can. This selection is from John 11:4-8. 
 
Coptic Answer 

!nterefcwt!m de When he heard, de, 

!nci iycouc 
 

pejaf je he said, quote: 

peiswne  

!nnefsoop an  

epmou  

alla etbe peoou  

!mpnoute  

jekaac so that 

ere pefsyre ji eoou  

ebol hitoot!f  

nere iycouc me Jesus was loving (Jesus loved…) 

!mmar;a m!n maria teccwne m!n lazaroc  

!nterefcwt!m de je  

fswne  

tote afcw  

!nhoou cnau h!m pma  

enef!nhyt!f which he was in it. 

m!n!ncwc de pejaf After this, he said 

!nnefma;ytyc je  

maron on eYoudaia&  

pejau naf !nci !mma;ytyc je  

hrabbei, tenou nere !nioudai sine nca Rabbi, now the Judaeans are seeking to … 

hi wne erok  

auw on !knabwk emau?  



Coptic Reading Activity 3 
 
Translate the unanswered portions as best as you can. This selection is from John 11:9-15 
 
Coptic Answer 

afouws!b !nci iycouc pejaf je  

my m!n m!ntcnoouc !nounou h!m pehoou?  

ersa oua moose h!m pehoou  

mefji-jrop  

je !fnau epouoin !mpeikocmoc&  

ersa oua moose h!n teusy  

safji-jrop  

je !mp-ouoin-soop an hrai !nhyt!f&  

nai afjoou, m!n!ncwc pejaf nau je  

lazaroc, pensbyr, af!nkot!k,  

alla Ynabwk jekaac eeietounoc!f  

pejau ce naf !nci !mma;ytyc je  

pjoeic  

esje !ntaf!nkot!k if he [really] did go to sleep (2nd Tense) 

!fnatwoun  

!nta-iycouc-de-jooc pe etbe pefmou Jesus was [actually] speaking about his death. (2nd Tense) 

ny de aumeue je  

efje penkot!k !mpwb!s&  

tote ce a-iycouc-jooc nau  

h!n ouparrycia openly (lit. “in an openness”) 

je lazaroc afmou&  

auw Yrase etbe-tyut!n  

jekaac etet!nepicteue  

je nei-!mmau an pe& that I was not there. 

alla maron sarof  

 



Coptic Reading Activity 4 
 
Translate the unanswered portions as best as you can. This selection is from John 11:16-25 
 
Coptic Answer 

peje ;wmac,  

pesaumoute erof je didumoc, the one whom they call, “didymos” 

!nnefsb!r-ma;ytyc je  

maron hwwn, je enemou n!mmaf&  

!nterefei ce !nci iycouc  

afhe erof  

epef!ftoou pe efh!m ptavoc& it being his fourth, he being in the tomb. 

by;ania de nechyn ehoun e;ierocoluma  

!namnty !nctadion& approximately fifteen stadia. 

oumyyse de ebol h!n ioudai ne auei pe A multitude of Jews were having come 

sa mar;a m!n maria  

je euec!lcwlou etbe peucon&  

mar;a ce !ntereccwt!m je iycouc nyu,  

acei ebol hyt!f&  

maria de nechmooc pe h!m pyi&  

alla tenou on Ycoou!n je, hwb nim  

et!knaaiti !mmoou !nt!m pnoute, which you will ask them from the God, 

pnoute nataau nak&  

peje iycouc nac je  

poucon natwou!n!f&  

peje mar;a naf je  

Ycoou!n je !fnatwou!n h!n tanactacic  

h!m phae !nhoou&  

peje iycouc nac je  

anok pe tanactacic  

 



Coptic Reading Activity 5 
Translate the unanswered portions as best as you can. This selection is from John 11:25-31 

Coptic Answer 

peje iycouc nac je 

“anok pe tanactacic auw pwn!h& 

petpicteue eroi, The one who 

kan efsanmou, !fnawn!h& 

!n!fnamou an sa eneh&

tepicteue epai?” 

pejac naf je “ce, pjoeic& 

anok Ypicteue je 

!ntok pe peCrictoc, psyre !mpnoute,

petnyu epkocmoc&” the one who 

auw !nterecje nai, acbwk, 

acmoute emaria, teccwne, 

ecjw !mmoc nac !njioue je saying, secretly 

“apcah ei auw !fmoute ero&” 

!ntoc de !ntereccwt!m,

actwoun!c h!n oucepy, quickly 

acei ebol sarof& 

iycouc de ne !mpat!fei ehoun epYme, 

alla eti nefh!m pma But still he was in the place, 

enta mar;a twm!t erof !nhyt!f& which Martha met him in it. 

!nioudai ce eth!m pyi n!mmac who were 

auw etcolc=l !mmoc who 

!nterounau emaria je actwoun!c h!n oucepy,

acei ebol& auouahou !ncwc eujw !mmoc je place, saying 

“!cnabwk ebol eptavoc je ecerime !mmau& 



Coptic Reading Activity 6 
 
Translate the unanswered portions as best as you can. This selection is from John 11:32-40 
 
Coptic Answer 

maria ce !nterecei ebol epma   

e-nere-iycouc !nhyt!f& (circumstantial), (imperfect) 

acnoj!c ha nefoueryte  

ecjw !mmoc naf je  

“pjoeic, e-ne-k!mpeima, (circumstantial), (imperfect) 

nere-pacon namou an pe&” (imperfect) 

iycouc ce !nterefnau eroc ecrime, cry 

afstort!r h!m pepneuma !n;e !nn-etoot (relative converter), groan 

auw pejaf je  

“!ntatet!nkaaf twn?” did… (2nd preterite) 

pejau naf je “pjoeic, amou !n!gnau&”  

afrime !nci iycouc&  

neujw ce !mmoc !nci !nioudai je  

“anau e;e et!fme !mmof&” (relative converter) 

hoine de !nhytou pejau je  

“pai !ntafouwn !n!nbal !mpb!lle,  

ne !mm!n com !mmof on pe et!mtre pai mou& There was not, ability 

iycouc ce on efoot hrai !nhyt!f,  

afei eptavoc& ne oucpylaion de pe, cave 

ere-ouwne hi rwf which (circumstantial), stone 

peje iycouc je “fi pwne !mmau&”  

peje mar;a naf, tcwne !mpentafmou, je  

“pjoeic ydy af!rctoi& pefftoou gar pe&” already, to smell 

peje iycouc nac je “!mpijooc ne je (preposition + suffix pronoun) 

‘ersanpicteue tenanau epeoou !mpnoute’?”  

 



Coptic Reading Activity 7 
 
Translate the unanswered portions as best as you can. This selection is from John 11:41-48 
 
Coptic Answer 

aufi-pwne ce !mmau&  

iycouc de affi-nefbal ehrai etpe, efjw !mmoc je  

“paeiwt, Ys!phmot !ntoot!k je akcwt!m eroi& “thank you” 

anok de neicoou!n je !kcwt!m eroi !nouoeis nim& “occasion” 

alla !ntaijooc etbe pmyyse etaherat!f “I did say it” (2nd preterite) 

jekaac euepicteue je !ntok pe !ntakt!nnoou!t&” “send” 

auw !nterefje-nai,  

afaskak ebol h!n ounoc !ncmy, je “cry out” 

“lazare, amou ebol!”  

afei ebol !nci pentafmou  

efmyr !nnefoueryte m!n nefcij h!n henkerea grave clothes 

auw ere-pefho myr h!n oucoudarion& veil 

peje-iycouc nau je  

“bol!f ebol, !ntet!nkaaf !n!fbwk!”  

oumyyse de ebol h!n ioudai, !ntauei sa maria,  

!nterounau epentafaaf, aupicteue erof&  

hoine de ebol !nhytou, aubwk sa nevariccaioc,  

autamoou enenta-iycouc-aau& “inform” 

narCiereuc ce m!n nevariccaioc   

aucwou!h ehoun !mpcunhedrion, auw pejau je  

“ou pet!nnaaaf?  

je peirwme !r hah !mmain! “miracle” 

ensankaaf !nteihe, ouon nim napicteue erof,  

auw !nceei !nci nehrwmaioc,   

!ncefi !ntoot!n !mpenma auw penhe;noc&”  
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